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Translation and interpreting (T/I) and cross-cultural communication
activities in the Asia Pacific are unigue in that they involve vastly
different languages and cultures. Such differences pose challenges for
T/l practitioners and researchers as well as scholars of cross-cultural
studies. In Translation and Cross-Cultural Communication Studies in
the Asia Pacific , Leong Ko and Ping Chen provide a comprehensive and
in-depth account of various issues encountered in translation and
interpreting activities and cross-cultural communication in the Asia
Pacific. The book covers six areas including translation research from
the historical perspective and different issues in translation studies;
research on literary translation; studies on translation for special
purposes; research on interpreting; translation and interpreting
training; and research on issues in cross-cultural communication.



